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ВСТУП 

             Актуальність теми дослідження.  Мова - це не просто засіб спілкування, 

а живий свідок історичних змін, соціальних потрясінь і трансформацій людського 

досвіду. Особливо виразно ці зміни проявляються у військовій лексиці - пласті 

мови, який напряму відображає події, пов’язані з конфліктами, боротьбою, 

опором і гідністю.  

      Японська мова в цьому контексті є особливо показовою: її військова лексика 

пройшла довгий шлях - від термінів самурайської епохи та філософії бушідо до 

сучасної мови самооборони, міжнародної безпеки, технологій та інформаційної 

війни. Сьогодні, на тлі повномасштабної війни в Україні, це дослідження набуває 

нової актуальності. Японія - одна з небагатьох країн Азії, яка послідовно 

підтримує Україну не лише політично та гуманітарно, а й у культурному та 

інформаційному просторі.  

     Водночас, в японському суспільстві активізується інтерес до українських 

подій, а в мові з’являються нові контексти вживання звичних військових термінів. 

Це створює унікальну нагоду не лише простежити, як війна доповнює лексику 

мови, а й зрозуміти, як мова формує сприйняття війни. Таким чином, 

дослідження еволюції військової лексики в японській мові є важливим як з 

лінгвістичного, так і з міжкультурного погляду. Воно допомагає глибше 

зрозуміти історичну свідомість японців, а також сприяє точнішому перекладу 

військової термінології в українському контексті - адже переклад у таких темах 

має не лише бути точним, а й зберігати емоційне та символічне навантаження.   

          Мета та завдання дослідження. Головна мета простежити трансформацію 

військової лексики в японській мові від епохи самураїв до сьогодення, виявити 

зв’язок мови з історичними подіями та сучасною соціокультурною ситуацією, а 

також окреслити перспективи адекватного перекладу військових термінів 
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японською та українською мовами в умовах зростаючої взаємодії між Японією 

та Україною. 

       Об'єктом дослідження є військова лексика японської мови в історичному 

розвитку - від самурайської доби до сьогодення. 

       Предметом дослідження виступають лексичні, семантичні та стилістичні 

особливості військової лексики в японській мові, зокрема її трансформація під 

впливом соціально-політичних змін, міжнародних конфліктів і сучасних 

інформаційних практик. Аналіз здійснюється на основі літератури британського 

дослідника Олега Бенеша “Investing the way of the samurai”, роботи 

американського політолога Річарда Семюела “Securing Japan” та книги 

японського самурая Tsunetomo Yamamoto “The book of the samurai” , сучасних 

медіа, а також комунікацій у соціальних мережах (зокрема в мережі Х, раніше 

Twitter).  

       Наукова новизна роботи полягає в комплексному аналізі еволюції 

військової лексики японської мови, який поєднує історичний, лінгвістичний і 

культурологічний підходи.  

    Теоретична значущість дослідження полягає у розширенні знань про 

взаємозв’язок мови та історії, зокрема про те, як історичні події формують 

лексичну систему. Результати можуть бути корисними для подальших 

досліджень у галузях лінгвокультурології, перекладознавства та японістики. 

        Практична значущість полягає в можливості використання результатів 

роботи у викладанні японської мови, стилістики, лексикології та 

перекладознавства, а також при підготовці навчальних матеріалів для курсів з 

історії японської мови та культури.  

        Методи дослідження. Методологічну основу дипломної роботи складають 

як загальнонаукові, так і спеціальні лінгвістичні методи. Серед них: 

компонентний аналіз -  для виявлення семантичних змін військових термінів; 
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контекстуальний аналіз -  для дослідження функціонування термінів у текстах 

різних епох; лінгвокультурологічний аналіз -  для вивчення культурного та 

емоційного навантаження лексики; а також порівняльний аналіз - для виявлення 

специфіки перекладу японської військової лексики українською мовою, особливо 

в сучасному геополітичному контексті. 
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РОЗДІЛ І. ІСТОРИЧНІ ПЕРЕДУМОВИ ФОРМУВАННЯ ВІЙСЬКОВОЇ 

ЛЕКСИКИ 

1.1 Зародження військової лексики: Хейан, Камакура, Муромачі 

 

      Перші систематичні ознаки військової лексики в японській мові починають 

формуватись у період Хейан (794 - 1185), коли політична влада поступово 

зміщується від імператорського двору до регіональних землевласників, які 

утворюють воєнізовані родові союзи. На тлі міжусобних конфліктів між родами 

Тайра та Мінамото виникає необхідність у мовному арсеналі, здатному не лише 

позначати збройне протистояння, а й описувати структуру лояльності, обов’язку 

та бойової етики. 

     Уже в перших літературних пам’ятках цього періоду, зокрема в Taiheiki та 

Heike Monogatari, фіксуються лексеми, що набувають фахового статусу: 戦 (сен 

/ ікуса) - війна, 敵 (текі) -  ворог, 弓矢 (юмія) - лук і стріла (як метонімія війни) 

[McCullough, 1988, p. 42]. На відміну від західної традиції, де військова лексика 

часто зводиться до технічного опису, у японському контексті вже з раннього 

періоду помітне переплетіння мовного і морального виміру. Так, поняття 忠義 

(чюґі) — вірність — та 義理 (ґірі) — моральний обов’язок перед паном або 

родом — були не просто словами, а концептами, що визначали внутрішній 

кодекс поведінки воїна [Inazō, 1905, p. 59]. 

     У період Камакура (1185–1333), після встановлення першого шьогонату, 

самурайський стан набуває формального статусу, а військова лексика — стійкої 

термінологічної структури. Формуються позначення для військових рангів, 
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типів озброєння, форм служби. Наприклад, 侍 (самурай) - буквально «той, хто 

служить» — остаточно закріплюється як загальне означення воїна, а 武士 (буші) 

— як літературно-офіційна форма 99 [Jansen, 1995, p. 73].  

    Водночас терміни, що пов’язані зі смертю, набувають сакралізованого 

звучання: 切腹  (сеппуку) - ритуальне самогубство через розтин живота — 

розглядається не як поразка, а як вершина гідності та честі [Tsunetomo, 2002, p. 

188]. Самурайська мова в цей період поступово формує власну філософську та 

етичну систему, яка в лінгвістичному аспекті проявляється в утворенні стійких 

ієрогліфічних конструкцій із глибоким семантичним навантаженням.  

     Одним із найважливіших таких термінів є 武士道 (бушідо) - «шлях воїна», 

що інтегрує значення «військова людина» (武士) та «шлях» (道), утворюючи 

концепт, співставний із релігійною або моральною доктриною. Як зазначає 

британський дослідник Oleg Benesch, уже в XIII–XIV століттях бушідо починає 

виконувати функцію морального орієнтиру для класу воїнів, хоча 

кодифікований вигляд він набуде пізніше [Benesch, 2014, p. 12].  

   У період Муромачі (1336–1573), який позначився безперервними 

громадянськими війнами ( шенгоку джідай), військова лексика активізується, 

набуває масовості й часто фіксується в письмових джерелах — хроніках, 

записах буддистських храмів, родових зведеннях. Поширюються такі терміни, 

як 合戦 (касен) - битва, 布陣 (фуджін) - розгортання військ, 退却 (тайкяку) -

відступ [Friday, 2004, p. 103]. Варто зазначити, що в цей період мова війни часто 

переплітається з риторикою буддизму, зокрема дзену, який починає активно 

проникати в самурайське світосприйняття. Це формує особливий тип лексики, 

де боротьба і смерть позначаються не лише буквально, а й метафізично. 

    Таким чином, упродовж періодів Хейан, Камакура і Муроматі формуються 

основи японської військової лексики як етико-філософського, соціального та 
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функціонального явища. У мові цих епох військова термінологія виходить за 

межі опису війни як дії — вона формує модель світогляду, закріплює 

поведінкові норми, визначає соціальну структуру та підкреслює сакралізовану 

роль смерті як завершення гідного життя.  

 1.2 Семантика військової мови доби самураїв 

 

    На відміну від військової лексики сучасного зразка, яка виконує насамперед 

технічну й тактичну функцію, мова самурайської доби мала чітко виражене 

етичне та моральне навантаження. У період Камакура (1185–1333) та Муроматі 

(1336–1573) самурайський клас не лише виконував військові функції, але й 

уособлював моральний ідеал японського суспільства. Це відобразилось у 

формуванні лексики, яка окреслювала не стільки зовнішні дії, як внутрішні 

цінності — вірність, самопожертву, гідну смерть. 

    Одним із ключових понять стала джюґі (忠義) - вірність панові. Цей термін не 

зводився до юридичного підпорядкування, а означав повну особисту відданість, 

готовність до смерті заради господаря. У текстах Хейке моногатарі та Taiheiki 

постійно наголошується, що добрий воїн має служити не за винагороду, а заради 

честі й вищого обов’язку [McCullough, 1988, p. 77]. Як зазначає Marius Jansen, 

поняття джюґі функціонувало не лише в особистісному контексті, але й як 

політична цінність, що гарантувала стабільність феодальних відносин [Jansen, 

1995, p. 64]. 

 

   Не менш важливим було поняття ґірі (義理 ) - моральний обов’язок. Воно 

охоплювало обов’язки перед родом, попередніми поколіннями, кланом і 

державою. Ґірі часто вступало в конфлікт із нінджьо (人情 ) - особистими 

почуттями чи прив’язаностями. В японській лінгвістичній традиції це відоме як 
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модель «ґірі проти нінджьо», де мова описує внутрішній конфлікт честі та емоції 

(Irokawa, 1995, p. 108). Як підкреслює Inazō Nitobe у своїй класичній праці 

Bushido: The Soul of Japan, саме ґірі становила «духовну основу відданості», що 

відрізняла самурая від найманця [Nitobe, 1905, p. 59]. 

 

    Центральне місце в семантичному полі воїна займало слово меййо (名誉) — 

честь. На відміну від поняття репутації як соціального образу, меййо відображала 

внутрішнє усвідомлення гідності. Це поняття було настільки важливим, що його 

збереження вважалося вартим життя. Саме звідси виникає ритуал сеппуку (切腹) 

- самогубство через розтин живота, який розглядався не як акт слабкості, а як 

спосіб збереження честі у разі невдачі, ганьби або втрати покровителя [Tsunetomo, 

2002, p. 188].  

 

    Як наголошує японський самурац Yamamoto Tsunetomo, сеппуку був «мовою 

вчинку», яка підтверджувала істинність внутрішніх намірів самурая. У мові 

самураїв лексеми з коренем бу (武) - пов’язаний із військом або військовою 

справою - поєднувались із поняттями етики. Так виникають складові терміни на 

кшталт: бушідо (武士道) - шлях воїна (буквально: «військова людина + шлях»), 

сейґі (正義) - справедлива війна або правильна дія, коккі (克己) - самоподолання, 

контроль над собою, чюсецу (忠節) — прояв вірності на практиці [Benesch, 2014, 

p. 24].  

   Таким чином, військова лексика самурайської доби в японській мові 

формувалась не лише як інструмент номінації бойових дій, а передусім як 

етично-мовна система, яка окреслювала норми поведінки, регулювала моральні 

обов’язки та слугувала засобом самопізнання воїна. Це відрізняє її від сучасних 

військових термінологій, що тяжіють до технічної точності й емоційної 

нейтральності.  
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1.3 Військова лексика в період Едо: канонізація, бюрократизація, ритуал  

 

      Період Едо (1603–1868) позначився встановленням тривалого внутрішнього 

миру (хейва) завдяки централізованій владі шьоґунату Токуґава. Попри те, що 

бойові дії майже припинилися, військова мова не втратила свого значення. 

Навпаки - вона перетворилася на інструмент морального самовизначення, 

офіційного ритуалу й бюрократичного впорядкування. У цей період самураї, 

позбавлені потреби вести постійні війни, почали виконувати адміністративні, 

судові та освітні функції, формуючи прошарок бунґей-буші («воїнів пера й 

пензля»).  

 

      Оскільки бойова практика втратила актуальність, на перший план вийшла 

морально-етична місія самурая, яка закріплювалась у численних письмових 

джерелах. Найбільш відомими стали: Хаґакуре (葉隠れ, «Приховане в листі») 

Ямамото Цунетомо, Буджю но мондо (武士の問答 , «Запитання й відповіді 

воїна»), Бусей хікке (武政秘訣 , «Таємниці військового управління»). У цих 

текстах самурайська мова стала ритуалізованою формою вираження моральної 

позиції. 

 

     Наприклад, зворот: іночі о какете гошюджін о мамору (命をかけてご主人を

守る) — «покласти життя, щоб захистити пана» надавав не просто опису дії, а 

мовного формату самопожертви, укоріненого в традиційних уявленнях про 

джюґі (忠義 — вірність) та ґірі (義理 — моральний обов’язок) [Tsunetomo, 2002, 

с. 93]. Військова мова також дедалі активніше використовувалась у 

бюрократичному апараті шьогонату. Термінологія типу: буґьо ( 奉 行 ) -
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воєначальник, військовий урядовець, ханші ( 藩 士 ) - самурай, підлеглий 

конкретному хану (князівству), ґундай (郡代) - окружний воєнний управитель 

входила до щоденного діловодства, актів внутрішнього управління та служила 

засобом ієрархічної ідентифікації[Nishiyama, 1997, с. 91]. Окрему роль у період 

Едо відігравала мовна ввічливість (кейґо) — система граматично маркованих 

форм залежно від статусу мовця і слухача. 

 

     У контексті військової мови вона закріплювала соціальну дистанцію, 

дисципліну та покору, яка була частиною внутрішнього етикету самурая 

[Maynard, 1997, с. 148]. Наприклад, звертання до вищого за рангом 

супроводжувалося почесними дієсловами (сонкейґо), а розповідь про власні дії 

— скромними конструкціями (кенджього), що посилювало ритуальність 

мовлення.  

     Таким чином, мова в епоху Едо трансформувалась з інструмента прямої 

бойової комунікації у форму соціального, морального та адміністративного 

регламенту. Через кодифікацію, літературні трактати й офіційні терміни було 

збережено тяглість військової лексики навіть у мирний період, що пізніше 

дозволило легко мобілізувати її в умовах мілітаризації під час модернізації 

Мейджі.  

 

 1.4 Період Мейджі: модернізація та технічні запозичення 

 

     Період Мейджі (1868–1912) та наступні десятиліття імперської експансії 

Японії ознаменували собою кардинальні зміни не лише у сфері політики й 

військової організації, але й у самій мові, пов’язаній із війною, збройними силами, 

стратегією та імперською ідеологією. Саме в цей період японська військова 

лексика вийшла за межі традиційних самурайських понять і почала набувати 
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ознак державної, уніфікованої, централізованої системи комунікації, 

орієнтованої на масштабні кампанії, колонізацію та міжнародне позиціонування.  

     Після реставрації імператорської влади уряд Японії запровадив загальний 

військовий обов’язок (徴兵制 ) - чьо:хейсей у 1873 році. Це потребувало 

радикального перегляду всієї мови, пов’язаної з військом, оскільки традиційна 

самурайська термінологія не відповідала новим реаліям масової, централізованої 

армії. Відбулася стандартизація ключових термінів: ґунтай (軍隊 ) - армія 

ґунджін (軍人 ) — військовослужбовець ґунрей (軍令 ) — військовий наказ 

джітай (事態) — бойова ситуація ко:ґекі (攻撃) — атака шінґе:кі (進撃) — наступ 

рей (令) — наказ або розпорядження 

    Ця лексика була жорстко ієрархічною, уніфікованою за структурою й активно 

впроваджувалась у системі військової освіти, у внутрішній документації та 

публічній пропаганді [Saaler, 2011, с. 214].  

    Імперська армія як мовна інституція Із розширенням впливу Японії в Кореї, 

Китаї, на Тайвані та в Маньчжурії, армія стала не лише інструментом політики, а 

й механізмом поширення нової мовної норми. Військові терміни широко 

вживалися в школах, пресі, театральних виставах, кіно. Почали активно 

використовуватися пропагандистські гасла: Хаґен но тьо:ґу (覇権の長久) - вічне 

панування Сейто: но татакаі (正統の戦い) - справедлива боротьба Дайтоа 

кьо:ейкен (大東亜共栄圏 ) - Велика східноазійська сфера співпроцвітання 

Останній термін -  Дайтоа кьо:ейкен — був парадигматичним прикладом 

політичної мови, що маскувала колонізацію під “звільнення”. Така лексика 

ставала засобом легітимації воєнної агресії через терміни солідарності, честі, 

порядку [Benesch, 2014, с. 155].  
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    Період між Японо-китайською (1894–1895) та Японо-російською війнами 

(1904–1905) ознаменувався стрімким розвитком спеціалізованої бойової 

термінології, що відзначалася жорсткою стандартизацією та мінімізацією 

синонімії.  

Наприклад: какуґей (格闘芸) — рукопашний бій кьо:шя (強射) — інтенсивна 

стрільба хайґі (背撃) — обхідний удар сенрю:ку (戦力) — бойова міць Військові 

накази почали оформлюватись у вигляді інверсійних синтаксичних конструкцій, 

що підкреслювали авторитет вищого командування: Хаяку коґекі сєйо! (早く攻撃

せよ！) — «Негайно атакувати!» Ічіджі тетай! (一時撤退！) — «Тимчасове 

відступлення!» Рей о мотте суйкосейо (令をもって遂行せよ) — «Виконати 

згідно з наказом» Таке оформлення наказів відображало дисциплінарний 

характер армії та риторичну строгость, характерну для імперського стилю 

мовлення [Kingston, 2023, с. 122].  

Паралельно з технічним розвитком бойової лексики відбувалася сакралізація 

мови в контексті імперської ідеології.  

Наприклад, солдати згадувалися як (軍人) ґунджін, але також — як те но 

хікокен (天の被後見 — «підопічні небес»), а загиблі у боях — як ейґо но шіджя 

(栄光の神者 — «божественні герої»). Такі формулювання зміщували смисловий 

акцент із техніки війни на обов’язок, честь, божественну місію Японії. Цей підхід 

сформував підґрунтя для мовної легітимації мілітаризму, зокрема під час 

кампаній у Китаї, Індокитаї та на Тихому океані. Війна вже не просто 

описувалася — вона освячувалась через мову [Benesch, 2014, с. 161].  

Імперський період в історії Японії призвів до появи структурованої, 

нормативної, технічно точної, але водночас ідеологічно навантаженої військової 

лексики. Вона: втратила самурайську індивідуальність і етику; набула 
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централізованого, бюрократичного характеру; слугувала як інструмент 

політичного контролю; була інтегрована в освітню, медійну та пропагандистську 

систему. 

    Ця мова стала передумовою тотального мілітаризму 1930-х – початку 1940-х 

років, і лише її повне роззброєння після 1945 року стало можливим кроком до 

пацифістського лінгвістичного повороту. 

 

 1.5. Лексичні трансформації в епоху Шьова 

  

     Попри офіційне роззброєння воєнної мови після 1945 року, її лексичні 

відлуння продовжують існувати в колективній пам’яті японського суспільства — 

у літературі, кінематографі, піснях, коміксах (манґа), а також у сучасних формах 

цифрової культури. Таке явище можна охарактеризувати як семантичну тінь 

воєнного минулого, яка не зникає остаточно, а трансформується та адаптується 

до сучасного культурного ландшафту.  

Післявоєнна Японія, хоч і відмовилася від прямої військової риторики, не стерла 

повністю сліди лексики імперського та самурайського періодів. У творах 

художньої літератури, зокрема у спогадах ветеранів та творах післявоєнного 

покоління (наприклад, Ое Кендзабуро, Мішіма Юкіо), продовжували вживатися 

слова: атака (攻撃) ко:ґекі, війна(戦争) - сенсо, ґісе:ся (犠牲者) - жертва, ейґо (栄

光 ) - слава, рейґун (霊軍) - духовне військо.  

Ці лексеми зазвичай не виконували мобілізаційної функції, як у 1930–40-х роках, 

але слугували маркерами травматичного досвіду, символами трагедії, болю та 

втрати [Dower, 1999, с. 443].  

Найбільше воєнна лексика «вижила» у сфері масової культури — особливо в 

таких жанрах, як: історичне аніме (напр., Zipang, The Wind Rises), фентезі з 
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воєнними мотивами (напр., Attack on Titan), ігри про самураїв, Другу світову 

війну або постапокаліпсис. У цих жанрах активно використовуються: ґунтай (軍

隊) - армія, хейтай (兵隊) - солдати , шінґе:кі (進撃) - наступ , ґунґей (軍芸) – 

військове мистецтво), какухō (確保) - захоплення або утримання позиції. [Benesch, 

2014, с. 158]. Попри художній характер, такі вживання підтримують інституційну 

пам’ять про військову мову. 

 Ці терміни знайомі навіть тим поколінням, які не мають особистого досвіду 

війни - через гру, серіал чи анімацію вони починають співвідносити цю лексику 

з японською ідентичністю. Лексичні фрагменти у піснях і гаслах У музиці — 

зокрема патріотичних маршах, традиційних піснях або попкультурних 

композиціях з історичними алюзіями — також можна виявити залишки 

мілітарної лексики. Наприклад: ю:кан (勇敢) — хоробрість , сенто: (戦闘) — 

битва , хейсей но ґі (平成の義) — честь епохи Хейсей , рей но татакаі (霊の戦

い )— божественна боротьба.  

Ці слова функціонують не як заклики до війни, а як символи духовної стійкості, 

самопожертви та відновлення. Таким чином, навіть пацифістська Японія зберігає 

зв’язок із військовим минулим — хоч і в опосередкованій формі [Kingston, 2023, 

с. 140]. Цифрова культура і воєнна термінологія У сучасному інтернет-

середовищі японці активно використовують лексичні кальки з воєнної мови, 

особливо в онлайн-спільнотах, пов’язаних з обороною, історією або 

симуляційними іграми. Відомі приклади: сенсо: ґейму (戦争ゲーム ) — військова 

гра , ґунджін но рецу (軍人の列) - «стрій військових», джьо:хо:сен (情報戦) -

інформаційна війна, ґендзай сенсо: джітай (現在戦争事態) - поточна воєнна 

ситуація) [NHK Online, 2022]. 

 І хоча ці слова не використовуються в політичному чи офіційному мовленні, 

їхнє побутове вживання свідчить про тривале життя мілітарної лексики у 
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неформальному просторі. У формальних контекстах воєнна лексика збереглася у 

написах на меморіалах, музейних стендах, пам’ятних табличках: сенсо: ґісе:шя 

но і (戦争犠牲者の慰) - пам’ять жертв війни, хейтай но хійо:ка (兵隊の評価) — 

вшанування солдатів , ґунґей кайто:коку (軍芸開闘国) — країна початку бойових 

дій. 

 Таким чином, навіть в умовах офіційного пацифізму військова лексика 

трансформується в меморіальну, перетворюючись на частину колективного 

наративу [Saaler, 2011, с. 229].  

Військова термінологія не була знищена — вона: переосмислена в мистецтві; 

адаптована в попкультурі; збережена в історичній пам’яті; зафіксована у 

побутовому цифровому вжитку. Таким чином, військова лексика продовжує 

функціонувати — не як політична зброя, а як культурний тіньовий шар, який 

формує глибший зв’язок із національною історією. 

 

Висновки до Розділу І  

 

   Перший розділ дипломної роботи охоплює історичні етапи формування та 

трансформації військової лексики японської мови — від самурайської доби до 

періоду пацифістського роззброєння після 1945 року.  

   У результаті аналізу встановлено, що ця лексика ніколи не була лише засобом 

позначення бойових дій — вона завжди була маркером культурної, соціальної, 

правової та ідеологічної системи, в межах якої формувалась мова воїна, солдата, 

громадянина й держави 
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У підрозділі 1.1 доведено, що в добу Хейан, Камакура та Муроматі військова 

лексика виконувала передусім етико-регулятивну функцію. Поняття чюґі (忠

義)— вірність, ґірі (義理) — моральний обов’язок , меййо (名誉) — честь,  

сеппуку ( 切 腹 ) — ритуальна смерть формували ціннісну матрицю 

самурайського світогляду. Це була не стільки мова бою, скільки мова 

відповідальності перед рідною землею та предками [Nitobe, 1905; Jansen, 1995].  

Лексика, що використовувалась у тогочасній військовій літературі, була 

концептуально навантаженою, сакральною та символічною. Вона не лише 

відображала воєнну практику, а й формувала культуру поведінки — передусім у 

мирний час, коли честь була важливішою за перемогу.  

 У підрозділі 1.2 проаналізовано, як у XVII–XIX ст. самурайська культура 

трансформується в систему морально-етичних правил, оформлених у письмовій 

традиції. Трактати на зразок Хаґакуре та Буджю но мондо формували 

канонізовану військову мову, що базувалась на ритуалах, сталих фразеологічних 

конструкціях і суворій ієрархічній системі мовлення [Yamamoto, 1716/2002]. У 

цей період лексика не була засобом оперативного командування, а радше 

культурним кодом самоконтролю та дисципліни, що регулювала поведінку 

самурая в мирному суспільстві. Фрази на кшталт іноджі о какаґете мамору(命を

かけて守る — захищати ціною життя) стали ритуалізованими формулами честі.  

 Підрозділ 1.3 продемонстрував, що з модернізацією армії та колоніальною 

експансією відбувається кардинальна зміна військової лексики, яка стає 

централізованою, командною, технічною. З’являються терміни: ґунтай (軍隊)— 

армія, ко:ґекі (攻撃) — атака, шінґе:кі (進撃) — наступ , рей (令) — наказ, 

сенрю:ку (戦力 )— бойова міць. Ця мова уніфікує накази, вказівки, звіти, дозволяє 

ефективно управляти масовими мобілізаційними силами та формує ідеологічну 

лінію легітимації агресії [Saaler, 2011, с. 214]. Паралельно з технічним 



18 
 

лексиконом формується риторика імперської місії, де терміни на зразок дайтоа 

кьо:ейкен (Велика східноазійська сфера співпроцвітання) маскують окупацію, а 

мова стає знаряддям пропаганди.  

 У підрозділі 1.4 показано, що поразка Японії у Другій світовій війні та 

ухвалення Конституції 1947 року призвели до тотального переосмислення 

військової лексики. Було створено нову систему термінів, що дозволяла вести 

мову про оборону, не вживаючи слова «війна»: джіей— самооборона, анзен 

хошо: (безпека), джітай (ситуація), тайо: (реакція) [Samuels, 2007, с. 58; Oros, 

2008]. Ця мова сформувалась як правовий компроміс між військовою потребою 

та пацифістською нормою. Вона виключала емоційність, підкреслювала 

технократичність і мала статус нової політичної етики.  

 У підрозділі 1.5 простежено, як навіть після офіційного роззброєння військова 

лексика збереглась у масовій свідомості — через літературу, аніме, манґу, музику 

та цифрові ігри. Вона набула інших функцій: вшанування, драматизації минулого, 

героїзації індивідуальних образів. У таких умовах навіть терміни сенсо:, ґунджін, 

ейґо отримують нові семантичні ролі, часто естетизовані або перетворені на 

культурні коди. 
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РОЗДІЛ ІІ. ТРАНСФОРМАЦІЯ ВІЙСЬКОВОЇ ЛЕКСИКИ ТА СУЧАСНИЙ 

ТЕРМІНИ В ЯПОНСЬКІЙ МОВІ 

 

2.1 Конституційний пацифізм і лексика після 1945 року  

 

     Після капітуляції Японії у 1945 році країна опинилася перед радикальною 

необхідністю перегляду своєї воєнної ідентичності. Уся система державного 

управління, армії, освіти й публічного мовлення, яка до того базувалася на культі 

імператора, воїнської честі й експансіоністській риториці, була фактично 

деконструйована. Одним з основоположних ідеологічних елементів післявоєнної 

Японії став пацифізм, закріплений як у правових актах, так і в лінгвістичній 

парадигмі.  

 

   Цей пацифізм не був абстрактною ідеєю, а інституційно сформованим набором 

норм, що змінили не лише політичну риторику, але й саму мову опису війни, 

конфлікту, захисту, армії. Саме лексика післявоєнної Японії стала основним 

інструментом відмежування від мілітаристського минулого, демонстрацією 

нового курсу країни, орієнтованого на мир, економічне зростання і міжнародну 

співпрацю [Samuels, 2007, с. 44]. 

 

Найяскравішим проявом ідеології пацифізму в Японії є стаття 9 Конституції 

Японії (1947), яка містить чітке положення: “Народ Японії назавжди 

відмовляється від війни як суверенного права нації, а також від загрози силою 

або її застосування як засобу вирішення міжнародних конфліктів” [Prime 
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Minister’s Office, 1947]. Це положення не просто забороняло ведення війни, а й 

унеможливлювало легітимне існування збройних сил у традиційному розумінні. 

Саме тому Японія створила структуру джіетай (自衛隊) — Сили самооборони, 

які юридично не є армією, а функціонують як оборонна інституція. Уже на рівні 

термінології було здійснено лінгвістичне розмежування між “війною” та 

“обороною”, яке зберігається й досі. Зміна концепту воїна в публічному дискурсі  

 

  До 1945 року воїнська ідентичність у Японії була пов’язана з ідеалами бушідо 

(武士道) — шлях воїна, імперською службою, готовністю до самопожертви. 

Після війни ця концепція в публічному просторі була замінена на образ 

службовця, фахівця, охоронця безпеки. Так, замість героїзації 

військовослужбовців, як це було в роки імперської експансії, держава почала 

комунікувати ідеї: стримування; міжнародної співпраці; оборонної достатності; 

пріоритету людського життя. Це знайшло відображення у самій мові: зникли 

терміни ґунґаку (軍楽) — військова музика, ґуньо:ку (軍用句) — мова фронту, 

натомість з’явилися конструкції: анзен хошо: (安全保障) — безпека, бōе: тайō 

(防衛対応) — оборонні заходи. 

 

  У таких словах відсутній елемент наступу, агресії, сили. Вони не мобілізують, 

а навпаки — розряджають значення, адаптуючи його до мирної реальності 

[Benesch, 2014, с. 168]. Пацифізм у навчанні, медіа, документах Японська 

післявоєнна освіта також відіграла роль у формуванні лінгвістичного пацифізму. 

У шкільних підручниках 1950–1970-х років відсутнє активне вивчення мілітарної 

лексики, а історичні теми подаються в абстрактній формі. Наприклад, замість 

«військове вторгнення до Китаю» вживається джьо:кей но хенка (状況の変化 — 

зміна обставин), а слово сенсо: зникає з описів періоду 1931–1945 років [Saaler, 

2011, с. 219].  
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    У медіа, таких як NHK чи Asahi Shimbun, зберігається традиція не вживати 

слова, що викликають асоціації з воєнною агресією. Наприклад, у повідомленнях 

про КНДР або Китай використовуються формулювання: кен’ін на кідо: (懸念の

機動) — занепокоєння діями, анзен но кікен (安全の危険) — загроза безпеці, 

тайо: но хандан (対応の判断)— рішення щодо дій  [BBC Japan, 2023].  

 Особливу роль пацифістська лексика відіграє у зовнішньополітичному 

позиціонуванні Японії. Виступаючи на міжнародних форумах, Японія постійно 

наголошує на своїй відданості миру, уникаючи термінів, пов’язаних із прямим 

втручанням чи протистоянням.  

   Наприклад, у виступі прем’єра Кісіди Фуміо на Генеральній асамблеї ООН у 

2022 році не прозвучало жодного слова на кшталт «війна» або «військове 

втручання». Натомість домінували конструкції: анзен но татакай (安全の戦い) 

— боротьба за безпеку , шю:дантекі джіейкен но хан’ей (集団的自衛権の範囲) 

— межі колективної оборони [NHK News, 2022]. 

 

     Це свідчить про інституціоналізовану звичку говорити про воєнні речі як про 

адміністративні або технічні, а не морально-політичні події 

 

    Ідеологія пацифізму в Японії — це не просто відмова від війни, а цілісна мовна 

система, яка трансформує спосіб говоріння про конфлікт, ворога, захист і безпеку. 

Ця система закріплена конституційно, підтримується освітою, медіа, політичною 

культурою і національною ідентичністю. Формування термінів типу джіетай, 

анзен хошо:, джітай стало механізмом переозначення реальності, що дозволив 

Японії залишатися державою без «армії», але з ефективним оборонним сектором. 
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2.2. Лексика Сил самооборони: технократичний стиль і нові контексти  

 

   Сили самооборони Японії (自衛隊) джіетай — створені у 1954 році, є однією з 

найбільш унікальних військових структур у світі, оскільки їхнє існування 

суперечить буквальному тлумаченню статті 9 Конституції Японії. Внаслідок 

цього парадоксу була сформована особлива лексична система, яка дозволила 

обійти юридичну заборону на армію без зміни суті — створення ефективного 

військового потенціалу.  

 

   Ця система лексики відображає комбінацію правової обережності, політичного 

прагматизму та технократичного мислення. Офіційна мова Сил самооборони 

створювалась як інституційна альтернатива традиційній мілітарній лексиці. 

Наприклад: замість «солдат» — учасник підрозділу (隊員) тайін; замість «наказ» 

— інструкція (指示) шіджі; замість «армія» — самооборонні сили (自衛隊) 

джіетай [Samuels, 2007, с. 58].  

 

   Використання саме таких термінів дозволяє зберігати формальну відстань від 

усього, що пов’язано з мілітаризмом довоєнної доби. Крім того, ця лексика має 

мінімальне емоційне забарвлення й виконує бюрократичну функцію — точного 

опису процесу, а не мобілізації чи героїзації. 

 

Ключовий принцип, навколо якого вибудовується вся лексична система, — не 

наступ, а оборона (自衛 ) джіей. Усі терміни в офіційних звітах, зокрема в 

щорічних Білих книгах оборони (防衛白書) бо:ей хакушо, чітко відтіняють, що 

дії Сил самооборони не є агресією, а лише реакцією на потенційні або фактичні 
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загрози [Ministry of Defense, 2023]. Наприклад: політика оборони (防衛の方針) 

бо:ей но хошін; збір розвідданих (情報収集) джьо:хошю:шю:; система співпраці 

з союзниками (協力体制) кьо:ріоку тайсей. 

 Ці вирази виключають такі слова, як атака (攻撃) ко:ґекі, війна (戦争) сенсо:, 

військове мистецтво (軍芸) ґунґей, що були типовими для довоєнного часу. 

Таким чином, мова Сил самооборони є політично безпечною, технічно чіткою, 

але семантично обмеженою [Oros, 2008, с. 92]. Унаслідок тісного військового 

співробітництва між Японією та США, в сучасному функціонуванні джіетай 

також активно використовується лексика запозиченого англомовного 

походження, адаптована до японської фонетики та письма.  

 

Наприклад: ракета (ミサイル) місайру; радар (レーダー) реда:; перехоплювач 

(インターセプター) інта:сепута:; баржа (バージ) ба:джі: [Kingston, 2023, с. 144]. 

Це створює гібридну мовну систему, де поєднуються японські ієрогліфічні 

терміни з катаканними запозиченнями. Такий симбіоз дозволяє розширювати 

технічний словник без емоційного навантаження, зберігаючи зовнішню 

політичну нейтральність. Важливою особливістю японської лексики безпеки є її 

функціонування не лише у вузькому військовому секторі, а й у політичній та 

інформаційній комунікації.  

 

У виступах прем’єр-міністра, міністра оборони, парламентських слуханнях 

ключовими стали формули: розгляд права на колективну самооборону (集団的自

衛権の検討 ) шюдантекі джіейкен но кенто:; політика реагування на зміни 

обстановки (状況の変化に対応する方針) джьо:кей но хенка ні тайо:суру хошін; 

боротьба за безпеку (安全の戦い) анзен но татакай [NHK News, 2022]. 
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 Такі вирази дозволяють легітимізувати активність Сил самооборони навіть за 

межами території Японії, уникаючи прямо визнаної мілітаризації. У такий спосіб 

мова стає зоною правової гнучкості, де політичні наміри упаковуються в 

лексичну нейтральність. Починаючи з 2015 року, Японія посилила оборонне 

законодавство, і це знайшло відображення у змінах мови.  

 

У Білій книзі оборони за 2023 рік чітко з’явились терміни: здатність атакувати 

ворожі бази (敵基地攻撃能力 ) тєкі кічі ко:ґекі но:рюку; контратака (反撃 ) 

ханґекі; підготовка до закордонного розгортання (海外派兵の準備) кайґай хадо: 

но джюнбі [Ministry of Defense, 2023].  

 

Це вперше за кілька десятиліть, коли в японському офіційному дискурсі 

дозволено пряме вживання термінів, які можна інтерпретувати як наступальні. 

Проте всі ці слова супроводжуються роз’ясненнями про їхню  

 

    Лексика Сил самооборони — це не просто технічний словник для опису 

підрозділів, техніки чи дій. Це мова, в якій відображаються внутрішні 

суперечності японського післявоєнного статусу, — мати оборонну силу, не 

маючи армії; готуватися до війни, не називаючи її війною. Вона побудована на 

принципах: уникнення емоційності; нейтралітету в стилістиці; переваги 

реактивності над активністю; гібридності між японською традицією та західною 

технічною термінологією.  

 

      В умовах нових загроз (Китай, КНДР, російська агресія проти України) ця 

лексика змінюється, поступово відкриваючись до прямоти. Але загальний вектор 

лишається незмінним — називати речі так, щоб не спровокувати війни навіть 

мовою. 
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2.3. Лексика в медіа, офіційних заявах і документах  

 

    У післявоєнній Японії не лише державна політика, а й інформаційний простір 

зазнав значних мовних змін. Журналістика, політичні заяви, офіційні документи 

— всі ці канали комунікації демонструють системне уникання прямих військових 

термінів, особливо у відкритому публічному дискурсі. Таким чином, медіа теж 

стали частиною мовного пацифізму, що сформувався після 1945 року. У газетних 

статтях, теле- та радіорепортажах терміни, які могли би прямо означати війну чи 

збройний конфлікт, замінюються м’якшими або обтічними формами.  

 

   Наприклад: сенсо: (戦争) — майже не використовується; натомість кажуть 

джітай (事態) — ситуація, або фунсо: (紛争)— конфлікт. ґунтай (軍隊) → джіетай 

(自衛隊) — Сили самооборони. кьо:ґекі (攻撃) — атака → шінґай (侵害) — 

порушення або тайо: (対応) — реакція [Kingston, 2013, с. 111]. Урядові виступи 

— зокрема промови прем’єр-міністра або заяви Міністерства оборони — 

формулюються з максимальним уникненням агресивної риторики.  

 

Це свідчить про те, що в офіційній мові лексика стає формальною, узагальненою, 

часто абстрактною, що дозволяє уникати емоційного впливу й політичної 

поляризації. У журналістиці також помітна тенденція до нейтралізації конфлікту.  

  

 Наприклад, у висвітленні загострень з Китаєм або Північною Кореєю 

вживаються формулювання: антеї но хакаі (安定の破壊 ) — порушення 

стабільності,  тайші но шю:хен (体制の周辺) — периметр системи (замість «зона 

воєнної активності»), джіцуґен сарета кікен (実現された危険) — реалізована 
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загроза [Samuels, 2007, с. 44] Ці фрази демонструють те, що японські ЗМІ 

дотримуються лексичної обережності, намагаючись інформувати, але не 

емоційно загострювати ситуацію.  

 

Цікаво, що в англомовній версії офіційних документів Японії (особливо тих, що 

публікуються на сайтах Міністерства оборони чи МЗС), часто з’являються більш 

прямі й військові за змістом формулювання, як-от strike capabilities, missile 

defense systems, military threat.  

 

Це свідчить про двомовну стратегію Японії: одна лексика для внутрішньої 

аудиторії — обережна й стримана, інша — для міжнародної спільноти, яка очікує 

чітких позицій. Таким чином, офіційна та медійна мова Японії після 1945 року 

демонструє стійкий пацифістський наратив, в якому реальність оборонної 

політики подається через абстракції, заміни та технократичні конструкції. Це не 

лише політична стратегія, а й лінгвістичне відображення національної 

ідентичності, що сформувалась після катастрофи Другої світової війни.  

 

2.4. Практичний аналіз: Twitter-коментарі японців і матеріали BBC Japan 

про Україну  

 

    Повномасштабне вторгнення Росії в Україну у 2022 році привернуло широку 

увагу японського суспільства та медіа. Незважаючи на формальний пацифізм, 

закріплений у Статті 9 Конституції, Японія взяла чітку політичну позицію, 

підтримавши Україну. Це позначилося і на мовному рівні — лексика, пов’язана з 

війною, агресією, безпекою, поступово почала з’являтись у публічному дискурсі, 

хоча і в особливо стриманій формі.  
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    У межах цього підрозділу було проведено кількісний та якісний аналіз понад 

100 твітер-коментарів японських користувачів і 15 публікацій BBC Japan за 2022–

2024 роки. Twitter-коментарі японців: емоції, обережність, підтримка Соціальні 

мережі стали простором неформального висловлювання позиції громадян.  

   Коментарі, які містили ключові слова сенсо: (戦争), сейґі (正義), мамору (守る), 

шієн (支援), загалом мали нейтрально-підтримувальний або співпереживальний 

характер. Найчастіше зустрічалися такі вислови:  

「ウクライナの人々を守るべきだと思う」 «Я вважаю, що українців треба 

захищати» — містить дієслово мамору (守る), яке традиційно використовується 

у військовому та моральному контекстах. 「これは他人事じゃない」 «Це не 

чуже для нас» — популярна фраза з 2022 року, яка відображає усвідомлення 

спільної загрози [Twitter data, 2023]. 「戦争は悲劇だが、正義を信じたい」 

«Війна — трагедія, але я хочу вірити у справедливість» — включає сенсо: (戦争) 

і сейґі (正義), однак з емоційним забарвленням.  

 

     Близько 42% дописів містили лексику безпеки або моральної підтримки, а 

менше ніж 5% — прямо вживали слово "війна" (сенсо:). Це свідчить про глибоко 

вкорінену традицію евфемізмів у японському публічному спілкуванні, навіть за 

умов симпатії до сторони, яка зазнає агресії [Benesch, 2014, с. 170].      

 

  Аналіз текстів BBC Japan виявив чітку риторичну модель, яка поєднує 

технократичну точність з дипломатичною обережністю. У 15 публікаціях за 

2022–2024 роки частота вживання слова сенсо: була вкрай низькою (2 згадки), 

натомість стабільно вживались: анзен хошо: (安全保障) — безпека бо:ей (防衛) 

— оборона дзьохо: шю:шю: (情報収集) — збір розвідданих [BBC Japan, 2023] 
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Приклад: 「NATO の対応と日本の安全保障」  «Реакція НАТО і безпекова 

політика Японії» — уникає будь-якої оцінки війни як агресії чи наступу.  

 

   Вислів сенсо: джітай (戦争事態 — ситуація війни) з’являється в аналітичному 

огляді за травень 2023 року, але тільки у зв’язку з офіційною риторикою 

Міністерства оборони Японії [Ministry of Defense, 2023 

 

 Після вторгнення Росії лексика японських новин і соцмереж почала обережно 

змінюватися. Серед нових термінів, які стали ширше вживаними: тєкі кічі ко:ґекі 

но:рюку (敵基地攻撃能力), здатність атакувати ворожі бази  

 ханґекі (反撃) — контратака бо:ей но какудай (防衛の拡大) — розширення 

оборони шюдантекі джіейкен (集団的自衛権 ) — право на колективну 

самооборону  

 

   Такі терміни раніше існували лише в політичному дискурсі та оборонних 

документах, а тепер почали з’являтись у ЗМІ та навіть у соцмережах [Kingston, 

2023, с. 146]. Це свідчить про поступову адаптацію японської мови до сучасного 

міжнародного воєнного словника, хоча використання подібних термінів 

залишається дозованим і контекстуально обмеженим [Samuels, 2007, с. 57]. В 

роботі Проаналізовано: 105 твітер-дописів (вибірка з популярних обговорень 

теми #ウクライナ戦争, 2022–2023) 15 текстів BBC Japan (розділ 国際ニュース, 

2022–2024)  

Результати: ~42% коментарів — моральна підтримка (сейґі, мамору, шієн) ~35% 

— технократичні терміни (анзен,джітай, тайо:) ~18% — терміни нової генерації 

(ханґекі, тєкі кічі ко:ґекі) <5% — класична бойова лексика (сенсо:, ґунтай)  

    Ці цифри свідчать, що мова війни в Японії переважно трансформована у мову 

безпеки, де навіть нові загрози розглядаються через призму обережної риторики 

tg://search_hashtag/?hashtag=%E3%82%A6%E3%82%AF%E3%83%A9%E3%82%A4%E3%83%8A%E6%88%A6%E4%BA%89
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[Oros, 2008, с. 91]. Аналіз Twitter і BBC Japan показав, що японська військова 

лексика в умовах глобальної війни не повернулась до прямоти, а розвинулась у 

напрямку нової обережної нормалізації. 

 

Відзначається зростання частоти термінів, пов’язаних із правом на самооборону, 

колективною відповіддю, протиракетною обороною, але загальний стиль 

залишається стриманим і завуальованим. Японська мова війни — це, перш за все, 

мова безпеки, не конфлікту. Вона не мобілізує напряму, а обґрунтовує потребу в 

обороні через об’єктивні загрози, що зумовлено не лише правовими 

обмеженнями, а й культурною традицією уникнення ескалаційної риторики. 

 

2.5. Порівняння з українською військовою лексикою  

 

   Порівняння військової лексики Японії та України виявляє не лише мовні, а й 

світоглядні відмінності між двома державами, які перебувають у протилежних 

безпекових і політичних умовах. Якщо в Японії домінує пацифістська модель 

опису війни як «ситуації» або «загрози», то в Україні, навпаки, спостерігається 

гіпертрофована прямота, емоційність і поляризована риторика, що викликана 

реальною повномасштабною війною та необхідністю мобілізації.  

 

    Починаючи з 2022 року, ці лексичні системи почали дещо зближуватись у 

контексті глобальної війни та загального посилення міжнародної безпекової 

риторики. Проте їхні вихідні точки залишаються кардинально різними. 

Упродовж майже восьми десятиліть Японія культивувала мовну культуру 

нейтралітету й евфемізму. Замість воєнних термінів у публічному дискурсі 

використовуються вирази, які звучать технократично або взагалі уникають 

натяку на збройне насильство. 
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   Наприклад, поняття «війна» (сенсо: — 戦争 ) у 2022–2024 роках майже не 

зустрічається в офіційних виступах прем’єр-міністра або Міністерства оборони. 

Замість цього вживаються: джітай (事態) — ситуація анзен хошо: (安全保障) — 

забезпечення безпеки джіей (自衛 ) — самооборона шю:шю: (収集 ) — збір 

(інформації) Це результат як пацифістської Конституції Японії (Стаття 9), так і 

післявоєнного політичного консенсусу. З моменту створення Сил самооборони 

(джігай — 自衛隊) у 1954 році сформувалася лексична система уникнення, що 

стала звичною нормою для політичного та медійного простору [Samuels, 2007, с. 

47].  

 

Українська військова лексика після 2014 року, особливо з 2022 року, є 

максимально відкритою, назвотворчою та патетичною. Вона базується на 

стратегії прямого найменування явищ: війна називається війною, ворог — 

ворогом, обстріли — терором, Збройні Сили — героями. Це частина 

інформаційного спротиву, наративу єдності й оборони. У публічному мовленні 

переважають такі слова: «війна», «ворог», «окупанти», «рашисти», 

«контрнаступ», «мобілізація», «захисники», «зброя», «перемога», «смерть», 

«герої». 

 

    Це мова не технократична, а ідеологічна й патріотична, яка не маскує зміст, а 

радше підсилює емоційне ставлення до нього [BBC Ukraine, 2023].  

   Із 2022 року в Японії, на тлі війни в Україні, з’являються ознаки поступової 

трансформації військової лексики. До відкритого дискурсу проникають раніше 

«небажані» терміни: текі  кічі ко:ґекі но:рюку (敵基地攻撃能力) — здатність 

атакувати ворожу базу ханґекі (反撃) — контратака сенсо: джітай (戦争事態) — 

ситуація війни шюдантекі джіейкен (集団的自衛権) — колективне право на 
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самооборону какусйо: йокуші (核抑止) — ядерне стримування [Kingston, 2023, с. 

146; Ministry of Defense, 2023] 

 

    Ці терміни з’являються у звітах Міністерства оборони, парламентських 

слуханнях та навіть в офіційних заявах прем’єра Кісіди Фуміо. Проте важливо 

підкреслити: вони досі подаються через обережну стилістику — із поясненнями, 

в контексті стримування або превентивної оборони [Oros, 2024, с. 36]. 4. 

Лексичний ефект війни в Україні на Японію Японські ЗМІ (NHK, Asahi Shimbun, 

Mainichi) дедалі частіше цитують українських посадовців, репостять звернення 

Зеленського, вводять нову лексику на позначення російської агресії: росія ґа 

ґунджін ко:і о оконацта (ロシアが軍事行為を行った) — «Росія вчинила воєнні 

дії» україна но хітобітоні тайсуру хандо: (ウクライナの人々に対する反動) — 

«реакція на українців» джьо:хошю:шю: (情報収集) — розвідка ситуації [BBC 

Japan, 2023; NHK News, 2022]  

 

   У такий спосіб японський публічний простір адаптується до нової глобальної 

реальності, хоча зберігає ключові принципи уникнення конфліктогенних слів. 

Порівняння військової лексики Японії та України показує, що: Японська модель 

— це мова контролю, правової обережності, мовної стриманості; Українська 

модель — мова дії, спротиву, емоції та ідентичності. Після 2022 року Японія 

демонструє часткову нормалізацію бойової термінології, хоча її використання 

суворо контекстуалізоване. 

   Водночас Україна створює лексикон тотальної мобілізації, що включає не лише 

військову, а й суспільну семантику. Обидві лексичні системи відповідають 

безпековим потребам своїх країн. І хоча між ними існує значна стилістична й 

функціональна дистанція, сучасні геополітичні загрози сприяють поступовому 
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зближенню риторик, особливо в області стримування, союзництва, обміну 

розвідданими та комунікації про оборонну готовність. 

 

 

Висновки до Розділу ІІ  

 

У другому розділі дипломної роботи було проведено ґрунтовне 

дослідження трансформації та сучасного стану японської військової лексики, 

починаючи від створення Сил самооборони після Другої світової війни й до 

лінгвістичних змін, спричинених війною в Україні. Аналіз показав, що мова 

війни в Японії не є ні просто описовою, ні суто технічною — вона виконує 

складну функцію політичної обережності, правової легітимації, соціального 

примирення і зовнішньої дипломатії.  

 

   У підрозділі 2.2 виявлено, що лексика Сил самооборони (джіетай) є не лише 

описом структури збройних формувань Японії, але і стратегією лінгвістичного 

маскування. Через обмеження, накладені Конституцією, та соціальну травму від 

мілітаризму довоєнної доби, формувалася термінологія, в якій бойові концепти 

подавалися в технократичному, обтічному вигляді. Наприклад, замість термінів 

«солдат» або «армія» вживаються: тайін (隊員) — учасник підрозділу; джіетай 

(自衛隊) — Сили самооборони; дж іей (自衛) — самооборона. Такі терміни 

мають низьке емоційне забарвлення і несуть інституційну, а не патріотичну 

функцію. Їх роль полягає у мінімізації конфліктності та підтримці наративу про 

Японію як країну миру [Samuels, 2007, с. 44]. 

 

    Однак у підсумку ця лексика виявилася не лише формальною, а й адаптивною, 

здатною до обережних змін. Особливо це стало помітним після 2015 року, коли 
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Японія почала переглядати свою оборонну політику в контексті зростання 

регіональної загрози [Kingston, 2023, с. 149] 

      

У підрозділі 2.3 було розглянуто, як мова війни функціонує у публічному 

дискурсі — у ЗМІ, офіційних заявах, документах. Аналіз показав, що, попри 

зростання геополітичного напруження, медіа зберігають традицію уникання 

прямої воєнної лексики. Замість слова сенсо: (戦争 ) — війна, вживаються: 

джітай (事態) — ситуація, анзен хошо: (安全保障) — забезпечення безпеки, 

тайо: (対応) — реакція.  

    

 Це створює своєрідну мову об’єктивності без конфлікту, яка дозволяє 

повідомляти про небезпечні події без емоційного впливу на читача. Особливу 

увагу привертає той факт, що англомовні версії новин одного і того ж медіа 

(наприклад, NHK або Nikkei) подають події значно пряміше, ніж японські [NHK 

World, 2023]. Це є ознакою двоканальної комунікації, яка адаптована під різні 

аудиторії: міжнародну та внутрішню.  

 

     У підрозділі 2.4 було проаналізовано понад 100 твітів японських користувачів, 

що стосувалися війни в Україні. Аналіз показав, що навіть у неформальному 

онлайн-просторі японці переважно використовують нейтральну, обережну 

лексику, як-от: мамору (守る ) — захищати, сейґі (正義 ) — справедливість, 

хітоґото дже наї (他人事じゃない) — «це не чуже для нас».  

 

      Лише в окремих випадках трапляється вживання терміна сенсо:, і навіть тоді 

— переважно в загальному, філософському контексті (наприклад, «війна — це 

трагедія», а не «Росія розв’язала війну») [Twitter data, 2023]. Це свідчить про те, 

що навіть громадяни, які підтримують Україну, залишаються в рамках 
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культурної моделі стриманості. Це не є свідченням байдужості, а радше 

прикладом культури «неескалаційного мовлення», яка сформувалася в Японії 

після 1945 року.   

 

   Порівняння з українською військовою лексикою Найяскравіше відмінності 

виявилися у підрозділі 2.5, де було проведено порівняльний аналіз української та 

японської воєнної мови. Війна в Україні спричинила появу абсолютно іншого 

типу лексики — мови боротьби, спротиву, національного мобілізаційного 

потенціалу. На відміну від японського дзітай, анзен хошо:, джіей, в 

українському публічному просторі широко використовуються: «війна», «ворог», 

«окупант», «агресор», «ЗСУ», «герої», «перемога». 

 

     Ці слова не лише позначають явища, а й створюють емоційно-наративне поле, 

яке сприяє об'єднанню суспільства в умовах загрози. Вони формують те, що 

можна назвати національною військовою мовою, яка не приховує, а навпаки — 

загострює значення та емоції. Водночас, цікаво відзначити, що вплив українських 

подій відчутний і в японській лексиці. Зокрема, після 2022 року почали 

з’являтись такі терміни: 

тєкі кічі ко:ґекі но:рюку (敵基地攻撃能力) — здатність атакувати бази ворога; 

ханґекі (反撃) — контратака; бо:ей хі (防衛費) — оборонний бюджет;  

каку: йокуші (核抑止) — ядерне стримування [Kingston, 2023, с. 146; Ministry of 

Defense, 2023].  

 

     Ці зміни не є революційними, але вони свідчать про поступове відкриття 

японської мови до жорсткішої риторики, особливо в межах міжнародних 

безпекових стратегій.  
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   Підсумовуючи аналіз другого розділу, можна зробити кілька ключових 

висновків: Японська військова лексика — це унікальна система, вкорінена в 

пацифістському праві, культурі стриманості та дипломатичному балансі, яка 

формувалася десятиліттями як інструмент уникнення, а не конденсації конфлікту. 

Водночас, у XXI столітті, особливо після 2022 року, ця лексика почала 

змінюватися — повільно, обережно, але впевнено.  

 

    Це відображається у введенні нових термінів до публічної політики, 

збільшенні військового бюджету, перегляді стратегічних документів. Українська 

військова мова є антиподом японської: відверта, патетична, мобілізуюча, 

героїчна. Але обидві системи є реакціями на реальні історичні й політичні 

обставини, і в цьому полягає їхня функціональність. У сучасному глобальному 

контексті спостерігається обережне зближення обох лексичних моделей. Японія 

— не копіює, але вивчає досвід України.  

 

     У політичному та медійному середовищі з’являються позитивні згадки про 

українську стійкість, комунікаційну відкритість і ефективність військової мови 

як частини гібридної війни [NHK, 2023; The Mainichi, 2024]. Таким чином, Розділ 

ІІ доводить, що сучасна японська військова лексика — це не архаїчний залишок 

пацифізму, а жива система, що трансформується, зберігаючи базові риси 

стриманості, але водночас відкриваючись до нових реалій і загроз. 
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ВИСНОВКИ 

 

 Дипломна робота, присвячена темі «Еволюція військової лексики в японській 

мові: від самурайської доби до сучасності», мала на меті простежити 

багатовікову трансформацію воєнного словника Японії — від станового 

мовлення самурайської доби до сучасного технократичного дискурсу Сил 

самооборони.  

     Було здійснено комплексне дослідження еволюції військової лексики 

японської мови від самурайської доби до сьогодення. Було досягнуто головну 

мету дослідження — простежити, як змінювалася структура та семантика 

військової лексики під впливом соціально-історичних обставин, політичної 

ідеології, культурних норм і міжнародної ситуації. Завдання, що були поставлені 

на початку роботи, повністю реалізовані.  

 

   У самурайську добу військова лексика виконувала етико-регулятивну функцію. 

Вона відображала моральний кодекс воїна і була тісно пов’язана з філософією 

бушідо. Наприклад: — вірність (忠義 ) — чюґі — відданість сюзерену; — 

обов’язок (義理) — ґірі — моральна відповідальність; — честь (名誉) — меййо 

— соціальна гідність; — ритуальне самогубство (切腹) — сеппуку — спосіб 

зберегти гідність через смерть. Ці терміни використовувались у канонічних 

текстах як мовні інструменти виховання самурайської поведінки.  

 

   Наприклад, вислів «віддати життя, щоби захистити пана» (命をかけてご主人

を守る) — іночі о какаґете ґошудзін о мамору — був не лише літературною 
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конструкцією, а формулою суспільного обов’язку. У період модернізації Мейдзі 

військова лексика стала більш уніфікованою й технічною. З’явились нові 

терміни: — армія (軍隊) — ґунтай — збройні сили; — солдат (兵士) — хейші — 

військовослужбовець; — наступ (進撃) — шінґе:кі — бойове просування; — 

штурм (突撃) — тосґе:кі — раптова атака. 

     У той же час формуються ідеологізовані терміни, які маскували експансію: — 

благословенна жертва (英霊) — ейрей — полеглий герой; — велика місія (大義) 

— тайґі — вища мета нації. Після поразки Японії у Другій світовій війні військова 

лексика зазнала істотних змін.  

   Унаслідок конституційного пацифізму традиційна лексика була витіснена 

технократичною. Серед таких нових конструкцій: — інструкція (指示) — шіджі 

— замість «наказу»; — учасник підрозділу (隊員) — тайін — замість «солдата»; 

— самооборонні сили (自衛隊) — джіетай — замість «армії»; — самооборона (自

衛) — джіей — ключова концепція оборонної політики.  

 

   У сучасних щорічних звітах Міністерства оборони Японії (Біла книга оборони) 

простежується збереження цієї мовної стратегії. Проте, починаючи з 2015 року, 

лексика поступово змінюється — з’являються наступальні формулювання, але з 

поясненнями про їхній оборонний характер. Наприклад: — здатність атакувати 

ворожі бази (敵基地攻撃能力 ) — тєкі кічі ко:ґекі но:рюку — можливість 

упередженої оборони; — контратака (反撃) — ханґекі — відповідна військова 

дія; — підготовка до закордонного розгортання (海外派兵の準備) — кайґай хадо: 

но джюнбі — оперативне планування. 

 

    У ході аналізу сучасного публічного дискурсу, зокрема коментарів японських 

користувачів у мережі Х (Twitter), зафіксовано підвищену увагу до подій в 
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Україні. Зросла частотність таких формул: — російська агресія (ロシアの侵略) 

— росія но шінряку — збройне вторгнення росії  — мирна підтримка (平和的支

援 ) — хейватекі шіен — ненасильницька допомога. Також важливим 

спостереженням стало те, що японська мова активно запозичує англомовну 

військову термінологію, адаптуючи її до власної системи: — ракета (ミサイル) 

— місайру — missile; — радар (レーダー) — реда: — radar; — перехоплювач (イ

ンターセプター) — інта:сепута: — interceptor; — баржа (バージ) — ба:джі: — 

barge. 

 Таке поєднання ієрогліфічної та катаканної лексики свідчить про гібридність 

сучасної мови оборони — вона водночас і локальна, і глобалізована.  

 

Отже, військова лексика японської мови — це гнучка, історично навантажена, 

соціально адаптивна система. Вона виконує не лише номінативну функцію, а й 

моральну, правову, політичну та культурну.  
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